
责任编辑：郝 军

封面设计：刘惠星

英译漫谈及“花儿”译赏

肖怀勇 编著

甘肃人民出版社出版发行

（730030 兰州市南滨河东路520号）

兰州新华印刷厂印刷

开本880毫米×1230毫米 1/32 印张9.25 插页2 字数220千
2008年4月第1版 2008年4月第1次印刷

印数：1~1 000

ISBN 978-7-226-03559-7 定价：18.50元

图书在版编目（C IP）数据

英译漫谈及“花儿”译赏/肖怀勇编著.—兰州：甘肃
人民出版社，2007.6
ISBN 978-7-226-03559-7

Ⅰ.英⋯ Ⅱ.肖⋯ Ⅲ.文学—英语—翻译 Ⅳ.H315.9

中国版本图书馆CIP数据核字（2007）第081788号



▲

▲

Ｏ
ｎ

Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ａｎｄ

Ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ
Ｗ
ｏｒｋｓ

ｏｆ
Ｈ
ｕａｒ

%序 言
ＩＮＴＲＯＤＵＣＴＩＯＮ

语言是人类社会交流思想最直接的工具。搞两种语言的文学

翻译并比较、漫谈，更是一种艰苦而复杂的劳动。

世界上没有完全相同的两种语言，但世界上确有大致相似的

语言，因为它们终归是语言。英汉语言有各自的语言特点。把英

语的文学作品译成汉语，把汉语的民间文学作品译成英语，这就

要从两种语言的表现形式、艺术手法诸多方面思考。原文的思

想、艺术美如何成功地体现在译文中，这与译者对语言的把握能

力和审美有关，与人们对语言和形象的美感及因人、因时的制约

有关。

诗歌是形象的，跳跃的。诗歌的思维力度大、形象层面宽，

诗歌译文的语言审美一直贯穿于翻译过程的始终。

译者自有惯用的语言结构表现、艺术表现手法和审美价值观

点，但译者对译文中的生活现实、政治经济背景、历史、文化、

艺术等必须要熟悉、了解。翻译优化语言形式的过程，正是选择

达意的过程，也就是翻译、审美、比较的过程。

本书就汉译英的标准、要求、方法及技巧等方面进行了漫

谈，特别对短诗民歌“花儿”等做了较深刻的探讨，翻译了大量

的“花儿”，并对其进行比较、分析、欣赏。翻译短诗、民歌是

比较困难的。这是因为翻译这类作品，不仅要译出其字面意义，
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更要译出其深层含义，即诗的主题思想和意境，还要揣摩其语言

修辞、韵律、节奏、表现技巧和艺术手法。

翻译民歌标题要揭示主题思想及其意境，翻译民歌的形象词

语要表露感情色彩，翻译诗歌中的习语和警句要注意民族的历史

背景及其文化传统，这些主题在这本小册子中均有提及。

文学是语言的艺术，而民歌是语言艺术的结晶。民歌翻译不

仅要求“信”、“达”，更要求“雅”，不“信”则不“达”，不

“达”何来“雅”。本书诗歌一般采用直译、白话体，更重视语言

的民族风格和格律，以达到两种不同语言的准确运用。

本书从上述诸方面进行了初步尝试，是否有益，请同仁指

正。

２００8年2月
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前 言

本文就汉译英的标准要求方法及技巧等方面进了漫谈，特别

对短诗、民歌“花儿”等作了较深刻的探讨，翻译了大量的“花

儿”并对其进行比较分析欣赏。有人认为诗歌不能翻译，其实翻

译短诗、民歌是较难，这是因为翻译这类作品，不仅要译出其字

面意义，更要译出其深层含义，即诗的主题思想和意境，还要揣

摩其语言的修辞、韵律、节奏、顿数、表现技巧和艺术手法。

翻译民歌标题要揭示主题思想及其意境，翻译民歌的形象词

语要表露感情色彩，翻译诗歌中的习语和警句要注意民族的历史

背景及其文化传统，这些问题在这本小册中提及论叙。

文学是语言的艺术，而民歌是语言高度艺术的结晶。民歌翻

译不仅要求“信”、“达”，更要求“雅”，不“信”，则不“达”，

不“达”何来“雅”。本书诗歌一般采用直译、白话体，更重视

语言的民族风格和格律，以达到两种不同语言的准确运用。
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▲ 一、英译汉常用方法与技巧（上）

１郾 翻译对比

语言是一种交际工具，也是一种体系，它是思维的直接现

实。我们学习语言首先要认识到语言的这种本质属性。

英语作为一种交际工具，我们学习、掌握它，最主要的目的

在于应用它。英语作为一种体系，我们必须要掌握语言的三要

素———语音、词汇和语法。英语作为思维的直接现实，必然反映

符合客观世界规律的认识活动，人们把这种规律的认识活动“物

质化”了，思维只能通过语言的“物质化”，才能表达出来。

人们的思维认识活动又是依照同样的逻辑思维进行的。我们

和英美人都是依照同样的逻辑规律进行思考的，但却说着不同的

语言———汉语和英语。人们可以有相同的思维规律，却没有相同

的语言，所以人们的思维没有民族性，而语言却有民族性。研究

本民族语言和外语教学问题属于应用语言学范畴。人们学习母

语，一定是从言语这一特殊信号开始的，言语就是说话，为第一

性。读书是书面语，是语言知识基础上发展起来的应用语言的能
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力，语言的技巧，为第二性。

人们学习外语，如果不是在操这种语言的社会环境里生活，

往往是从书面语开始，而后进入口语。学习外语，人们总是自觉

地或不自觉地、有意识或无意识地将母语和外语进行翻译对比。

在这一自然过程中，大脑迅速地对两种评议的音、义、结构进行

理解、记忆。这是言语这一刺激物通过语言和文字符号对大脑的

冲击反应过程。在外语学习中，翻译和对比是获得评议知识的必

由之路。

翻译对比法是学生理解、认识、掌握、记忆的学习过程，它

是构成外语教与学的基本方式。这里强调两种评议的语法差异。

把语法教学作为外语教与学的一项重要内容，使学生对词与句的

学习不仅能做到知其然，而且能够知其所以然，它是依靠本民族

的母语进行外语学习的重要方法，它的立足点是阅读和理解。

当然，这种教学法也有缺点：它不利于口语教学，容易忽视

语音和语词的教学，不利于培养学生口头交际能力。因此，应用

这一方法时，要有训练口语的补充手段。

外语学习既是一种脑力劳动，又是体力劳动。说它脑力劳动

是要认识、理解、掌握、记忆语言知识和语言材料。说它体力劳

动是依靠发音器官和一切辅助手段进行艰苦训练。

这是两种完全不同的劳动方式，我们不应用一种方式的劳动

来代替或自然导致另一种方式劳动所起的作用。英语教学和翻译

是门知识课，也是技能课，这是统一体的两个不同的方面，是两

个不同的教与学阶段，也是翻译的阶段。

在外语教学中，语言知识的获得是必然的，语言技能的应用

是主要的。学习外语，只囫囵吞枣地死记单词，死记语法条条而

不能形成语言技能，不能交流应用是不堪设想的。学习外语的

“必然”和“主要”阶段，始终贯穿着翻译对比的理解学习过程。
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因此，学习外语不能从本民族母语角度去寻求外语对等规律，必

须要进行对比理解、翻译对比，其目的在于避免受母语的干扰。

２郾 英、汉语特点及翻译

汉语属于分析性语言，词形无变化，主要依靠语序理解意

义。英语属于分析性和综合性之间的一种语言，理解句子既要注

意词序，也要注意词形变化。如Ｔｈｅｓｅ ｎｅｗ ｔｙｐｅ ｐｕｍｐｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ
ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｆｏｒ ｔｈｒｅｅ ｙｅａｒｓ．这里ｐｕｍｐｓ的“ｓ”为综合形式，ｈａｖｅ ｂｅｅｎ
ｄｅｓｉｇｎｅｄ为分析性形式。ｈａｖｅ ｂｅｅｎ只表现语法意义。这里有词序
问题，也有形态变化问题。

汉语无主句比较普遍。汉语中凡只有谓语，没有主语的句子

叫无主句。这种句子没有主语或不必要说出主语。英语中除祈使

句以外，一般必须有主语。如：

困难的时候要看到光明。

Ｉｎ ｔｉｍｅｓ ｏｆ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｙ ｗｅ ｍｕｓｔ ｓｅｅ ｔｈｅ ｂｒｉｇｈｔ ｆｕｔｕｒｅ．
这句话，在汉语里为主无句，无语法毛病，但译成英语就必

须要加主语ｗｅ，否则为病句。
汉语中词与词、词组与词组、分句与分句之间，一般不多用

连词，而在英语中连词用得广泛，汉语中一般不用连词的地方，

在英语中必须用连词。如：

我们是革命战争的领导者、组织者，我们又是群众生活的领

导者、组织者。

Ｗｅ ａｒｅ ｔｈｅ ｌｅａｄｅｒｓ ａｎｄ ｏｒｇａｎｉｚｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎａｒｙ ｗａｒｓ ａｓ
ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｌｅａｄｅｒｓ ａｎｄ ｏｒｇａｎｉｚｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｓｓｅｓ．
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必须要ａｎｄ、ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ，这是因为英语句法结构上采用的是
形合法（ｈｙｐｏｔａｘｉｓ），而汉语结构以意合法（ｐａｒａｔａｘｉｓ）为主，只
通过词序理解句子的意思。在主从复合句中，英语从句中出现连

词后，主句再不能同时出现。如从句中出现ｔｈｏｕｇｈ后，主句再不

能用ｂｕｔ，如用了ｂｕｔ，再不能用ｔｈｏｕｇｈ。而汉语则不然。汉语中
的转折、条件复句，如偏句用了“虽然”，主句就必须用“但

是”。

汉语名词可充当谓语。汉语名词在句法功能上，可作谓语，

这是汉语所特有的。英语里名词不能当谓语。如：

十月一日国庆节。

Ｉｓｔ Ｏｃｔ． ｉｓ ｏｕｒ ｎａｔｉｏｎａｌ ｄａｙ．

汉语里“国庆节”是名词作谓语，而在英语里必须加ｔｏ ｂｅ，
构成系表结构，做合成谓语。又如：

冬季日短，夏季日长。

Ｉｎ ｗｉｎｔｅｒ ｔｈｅ ｄａｙｓ ａｒｅ ｓｈｏｒｔ，ａｎｄ ｉｎ ｓｕｍｍｅｒ ｔｈｅ ｄａｙｓ ａｒｅ ｌｏｎｇ．
英语里如果没有ａｒｅ，就不能算完整句。英汉两种语言的词

类大致相同。汉语的量词特别发达，如“个”、“匹”、“尾”、

“只”、“张”、“扇”、“仗”、“捆”等。汉语的语气词“的”、

“里”、“吗”、“呢”、“罢”、“嘛”、“了”，是英语没有的，

也是汉语特有的。如：

男孩子总是男孩子嘛！女孩子究竟是女孩子嘛！

Ｂｏｙｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ｂｏｙｓ，ａｎｄ ｇｉｒｌｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ｇｉｒｌｓ．
这里没有像汉语里的语气词“嘛”，不表示感情。

汉语句子中可允许几个动词连续出现，而在英语中在一个句

子里原形动词不能重复出现，除非用连接词。如“他请求组织派

他到最艰苦的地方去工作。”这句中“请求”、“派”、“去”、

“工作”，都是动词，中间并不需要连接词，动词也不变其他形
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式。这是汉语的特点。

英语和德语、法语、俄语是同属一个语系的不同语族，它们

是亲属语言，它们的共同特点是没有声调，多音节的词根很丰

富，一般词较长，附加成分在构成语法范畴方面起重要作用。

而汉藏语系的特点是有声词，附加成分的作用有限，一般用

词的位置、辅助词来表示语法范畴。只有了解两种语言的特点才

有可能在翻译上迈步。

３郾 英语语法范畴及手段

要搞好英汉翻译首先要掌握英汉语法范畴及其手段，因为这

是任何一种语言的基础知识和基本概念。

汉语与英语不属于一个语系。汉语是汉藏语系，英语是印欧

语系。世界上没有完全相同的两种语言，可是世界上却有大致相

似的语言，因为它们都是语言。两种语言对比学习是掌握语法的

重要途径。语言学家吕叔湘说：“对于中国学生最有用的帮助是

让他认识英语和汉语的差别，在每个具体问题———词形词义、语

法范畴、句子结构上，都尽可能用汉语的情况来跟英语作比较，

让他通过这种比较得到更深刻的领会。”有比较才有鉴别，只有

通过汉语和英语语法范畴和语法手段等各方面的比较，才能掌握

两种语言的异同，才能有条件搞好英汉翻译工作。
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４郾 英汉语法范畴

语言的语法结构和基本词汇是语言的基础，是语言的特点。

研究词的变化规则的叫形态变化，语言的形态变化有两种功能：

一种表示不同意义，即词汇意义；一种表示语法关系，即词与词

及时间的关系。

凡用形态变化表达出来的各种不同语法关系的概念性范畴叫

语法范畴。它是语法形式所表示的语法意义的高度概括。一般来

说，语言的形态单位越多，它的语法范畴也就越多。

如：

Ｔｈｅ ｍａｃｈｉｎｅ ｗｏｒｋｓ ｗｅｌｌ．
Ｔｈｅ ｍａｃｈｉｎｅｓ ｗｏｒｋｅｄ ｗｅｌｌ．

Ｍａｃｈｉｎｅｓ，ｗｏｒｋｅｄ，ｗｏｒｋｓ都是词的形态变化，它们表示人
称、数、时三种关系，也就是三种语法范畴。每种语言有它自己

固有的、特殊的、可以作为它的特殊的一些语法范畴。因此，各

种语言的语法范畴也不同。汉语没有特殊的形态变化，只用辅助

词和语序表示关系，它有自己的语法范畴。

世界上各种语言所有的语法范畴有以下几种：

格（ｃａｓｅ）：格是名词和代词因其在句中所起的作用不同产
生的词尾变化的各种形式。也有些语言的形容词有格的变化，它

是跟着名词变化的。有些语言的名词没有什么格。因格的消失，

相应产生了代替格的东西，这就是介词。

古代英语介词少，但后来因格的消亡，就发展出介词来代替

格的作用，如与格用ｔｏ，造格用ｗｉｔｈ，离格用ｆｒｏｍ，所有格用ｏｆ
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等。因此，学习英语没有格的困难，而要掌握代替格的介词的准

确用法。

英语中只有人称代词有主格和宾格的区别。

汉语的名词没有格的变化，古书中有些地方用“吾”作主

格，“我”作宾格，如庄子“今者吾丧我”。因此，有人认为古

汉语代词有格的区别。其实，这也不是很严格的，现代汉语的代

词在形态上已经完全没有格的分别了。

语言形态的消失和减弱必然会引起大量词序的固定。古英语

里表示“好”词有十个形式（ｇｏｄｏｍ，ｇｏｄｎｅ，ｇｏｄａｎ，ｇｏｄａ⋯），
不同的词尾表示不同的语法意义。因此，它们在句中相当自由，

现在只有一个ｇｏｏｄ了，没有词尾表示不同的语法意义了，因此它
在句子中只能放在名词前边，以词序来表示语法意义。

数（ｎｕｍｂｅｒ）：语法上所谓数，就是词的形态变化所表示的
单复数。有些语言只有某类词有数的语法范畴，如英语的名词。

英语中有些名词由单数变为复数时其意义不同。如：

ｂｅａｕｔｙ（美丽） ｂｅａｕｔｉｅｓ（美人）
ｆｏｒｃｅ（力） ｆｏｒｃｅｓ（武装部队）
ｃｏｌｏｕｒ（颜色） ｃｏｌｕｒｓ（军旗）
古英语有些名词的复数不是词尾的形态变化，而是用错根法

表示的。如ｂｏｏｋ的复数是ｂｅｃ，ｃｏｗ的复数是ｋｉｎｅ。后来由于和其
他复数形式“ｓ”推类的结果，就变成了ｂｏｏｋｓ，ｃｏｗｓ。
古汉语没有数的范畴，有些代词和与人有关的名词，有时可

以有一些特别词如“辈”、“侪”等来表示复数。“吾辈青年”，

实际上是为了加重语气的，只能说是文体色彩，不能算作语法形

式。

现代汉语的代词用词尾“们”表示复数，但如果前边有表示

复数的词，就再不能使用词尾。“三个朋友”，“朋友们”，但不
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Ｏ
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Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ａｎｄ

Ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ
Ｗ
ｏｒｋｓ

ｏｆ
Ｈ
ｕａｒ

能说“三个朋友们”。英语则不然，ｔｈｒｅｅ ｆｒｉｅｎｄｓ，名词要复数形
式，加“ｓ”，表示数的语法意义。
性 （ｇｅｎｄｅｒ）：在印欧语系中，名词有性的分别，即阴性、
阳性和中性。英语没有性的语法范畴，只有代词保持性的区别。

ｈｅ－ｇｏａｔ，ｓｈｅ－ｇｏａｔ，是因为没有性的语法范畴，只好用ｈｅ，ｓｈｅ词
表达了。ｃｏｃｋ ｓｐａｒｒｏｗ，ｈｅｎ ｓｐａｒｒｏｗ，也不是词的形态变化。至于
ａｃｔｏｒ，ａｃｔｒｅｓｓ，ａｕｔｈｏｒ，ａｕｔｈｏｒｅｓｓ，则为特殊词尾，实际上是从拉
丁语或法语中借来的。

汉语名词没有性的范畴。男、女、公、母、雌、雄等表示性

别，这只是词汇问题，而不是语法问题。现代汉语第三人称代词

有“她”、“他”、“它”、“他们”、“她们”、“它们”等区别，

这只是书面使用，而口语并没有这种区别。

人称 （ｐｅｒｓｏｎ）：英语中常以对方的尊称来称呼，如，ｙｏｕｒ
ｅｘｃｅｌｌｅｎｃｙ（阁下）。在古英语里，ｔｈｏｕ是家庭称呼，相当于汉语

里的“汝”。英语里的反身代词不作主语，如ｍｙｓｅｌｆ，ｙｏｕｒｓｅｌｆ，
ｈｉｍｓｅｌｆ。汉语反身代词可以作主语，如“己所不欲，勿施于人”。
“己”是反身代词。

时（ｔｅｎｓｅ）：时是动词语法范畴。欧洲许多现代语言的动词
本身是综合性的形态变化，时间观念包含在动词里。如：

Ｗｅ ｌｅａｒｎ ｉｎ ｐｒａｃｔｉｃｅ．
Ｗｅ ｌｅａｒｎｔ ｉｎ ｐｒａｃｔｉｃｅ．
Ｗｅ ｓｈａｌｌ ｌｅａｒｎ ｉｎ ｐｒａｃｔｉｃｅ．
将来时用助词表示，时间观念并不包括在动词里面。这是欧

洲语言在时态上的语法形式的特点。语法范畴的时与实际的时的

概念并不一致。英语中由于感情色彩，某些表示起始的动词，常

用一般现在时直接表示将来。如：

Ｈｅ ｒｅｔｕｒｎｓ ｎｅｘｔ ｙｅａｒ．
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这类动词常见的有ｇｏ，ｃｏｍｅ，ｓａｉｌ，ｌｅａｖｅ，ａｒｒｉｖｅ，ｂｅｇｉｎ，ｒｅ－
ｔｕｒｎ，ｆｌｙ，ｄｉｅ等。又如：

Ｔｈｅ ｃｏｕｒｓｅ ｏｆ ｔｒｕｅ ｌｏｖｅ ｎｅｖｅｒ ｄｉｄ ｒｕｎ ｓｍｏｏｔｈ．
这句是过去时表示普通不变的真理。用过去时表示现在、过

去、将来不变是古英语的用法，不合乎现行语法规则。英语的时

态既包含“时”的语法范畴，也包括“体”的语法范畴。它是通

过词的形态变化和辅助成分而表达的，也包括非谓语形态的时

态。斯拉夫语族的俄罗斯语、日耳曼语族的德语、意大利语族的

法语、拉丁语族的英语以及这些印欧语系的亲属语言，它们的

“时”的语法范畴比较发达、突出。

汉语时间概念是用辅助词或时间副词来表示的。严格说，

“过”、“着”、“了”并不是“时”的语法范畴，而是“体”的

语法范畴的辅助语法手段。正因为汉语动词一般没有“时”的语

法范畴而英语“时”的语法范畴特别发达，所以汉族学生学英

语，时态是个关键，这和学习介词和冠词一样重要。

体（ａｓｐｅｃｔ）：又称情貌，也是动词的一种范畴，它与时间不
同。“体”的着眼点在于表示一种行为或行动是在发展的哪一阶

段，有没有持续性质，所表示的是动作的开端或结果等。

汉语动词对动作过程中每一阶段非常重视，动作进行到什么

阶段，就有一定的形式来表示，这种形式形成了汉语特有的一种

语法范畴，这也就是汉语动词的情貌范畴。这种范畴在英语里较

简单。美国语言学家Ｃ． Ｃｕｒｍｅ把汉语动词分成五种“体貌”（他
的“体貌”就是汉语的“情貌”）。进行貌：动词后边加词尾

“着”，或动词前边加“正”、“在”、“正在”，或动词后边加

“呢”（他正说着话呢！）。完成貌：动词后边加词尾“了”。曾有

貌：动词后边加“过”。开始貌：动词后边“起来”（群众开始

动起来）。继续貌：动词后边加“下去”（继续干下去）。汉语的
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这种“情貌”范畴是通过副词的词汇意义和辅助词的语法形式而

表达出来的。

态（ｖｏｉｃｅ）：表示动作与动作者关系的一种范畴。古代印欧
语系的许多动词没有主动与被动态。近年来，有些语法学家提出

动词加反身代词也表示被动语态，叫反身语态。如：

Ｉ ｈｕｒｔ ｍｙｓｅｌｆ．
这样英语有三种语态，即主动态、被动态和反身语态。也有

人把反身语态称为“中动态”的。这实际上受了印欧语系的影

响。据统计，现代英语有７０％以上的被动态不表明施动者。如：
Ｈｅ ｗａｓ ｔｅｍｐｔｅｄ ｔｏ ｇｏ ｏｎ．
汉语动词没有表示语态的特殊形式，只是用一些辅助词如

“被”、“由”、“让”等表示。汉语被动态用得少，英语中被动

态用得普遍，特别是科技英语用得更多，这是由习惯和文体决定

的。

任何一种语言要有一定的外部语法形式把各种语法关系的意

义表达出来，才能说它有某种语法范畴。但是某种语言没有某种

语法范畴并不意味着没有相应的概念范畴，因为它可以用一些非

语法手段（如词汇手段）把这些概念表达出来。

５郾 汉英语法手段

语法是存在于语言事实中的客观规律。语法的成分就是语言

中起语法作用的标志，任何语法成分都有声音和意义两个方面。

语法成分的意义方面叫语法意义，如ｆｏｕｒ ｍｏｄｅｒｎｉｚａｔｉｏｎｓ，这里的
“ｓ”是语法成分，它表示的语法意义是名词复数；语法成分的声
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音方面叫语法形式，“ｓ”是语法形式的标志。因此，语法意义
和语法形式是密切结合不可分割的整体。

语言的表达形式是多样的，但无数语言形式总是由几种语法

手段构成的。语法手段主要有以下几种。

附加法：附加法就是在词根之外加上一个以上的附加成分而

表示不同意义或语法关系的方法。

附加部分有四种，通常我们熟悉的是接头部分即前缀和接尾

部分即后缀。如ｈｅｌｍｓｍａｎ，ｓｅｒｖｏｍｏｔｏｒ，ｔｏｗｎｓｐｅｏｐｌｅ中的ｓ，ｏ，ｓ
为中缀，起缀合作用。但也有些语法学家认为英语没有中缀，以

上ｓ和ｏ为字母结合词，我认为后一说法有道理。词尾为词的最后
可变部分，如：ｗｏｒｋｅｒｓ，ｅｒ为后缀，ｓ为词尾。
内部曲折：它是利用词根中的语音交替来表达语法意义的。这

种内部曲折有元音交替和辅音交替两种，如ｆｏｏｔ — ｆｅｅｔ，ｍａｎ —
ｍｅｎ，ｌｏｕｓｅ — ｌｉｃｅ，ｗｉｆｅ — ｗｉｖｅｓ。辅音交替在英语中比元音交
替少。〔－ｆ－〕—〔－ｖ－〕，这种辅音交替常与构形后缀ｓ连用，这
里构形后缀是主要的，辅音交替是次要的，辅音交替“－ｖ－”仅
对后缀起辅助作用。

错根法：错根法又叫异根法，是一种用不同词根表示同一词汇

意义下不同语法意义的手段。英语中错根形式比较少见。名词中根

本没有，个别形容词的比较级利用错根法，如ｇｏｏｄ — ｂｅｔｔｅｒ —

ｂｅｓｔ，ｂａｄ — ｏｒｓｅ — ｗｏｒｓｔ。在人称代词中错根形式广泛用来区别
格的形式，如：Ｉ — ｍｅ，ｓｈｅ — ｈｅｒ，ｗｅ — ｕｓ。动词ｂｅ也是广泛
利用错根形式表达各种语法意义，区别人称和数的形式，表示时

态以及虚拟语气的。英语中的不规则动词就是用错根法表示的，

如：ｄｏ — ｄｉｄ — ｄｏｎｅ，ｇｏ — ｗｅｎｔ — ｇｏｎｅ，也通过元、辅音交
替表示。

重音：英语的重音也可以用来担当形态变化，成为表示语法
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